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MARTIN CAMAJ EDHE ONOMAST
(Plotésim portreti)

Dy kané géné piképjekjet e M. Camajt me onomastikén, e para né vitin
1969, e pasqgyruar né trajtén e njé shkrimi t& shkurtér né numrin XIII té
revistés “Shéjzat” té atij viti dhe e béré e njohur pér ne pérmes njé
bibliografie t&€ veprave t& M. Camajt, pérgatitur prej studiuesit arbéresh
Francesko Altimari dhe botuar né revistén Albanica nr. 2, kushtuar M.
Camajt me titull “Gjurmé té popullsisé shgiptare né provincén e
Piacenzés” dhe e dyta (piképjekje) né numrin vijues té Shéjzave XIV té
vitit 1970 nén titullin “Sprové pér gjetjen e kritereve né analizén e emnavet
té vend-banimeve”, paragitur né té njéjtén bibliografi té Francesko
Altimarit.

Po i béjmé objekt shgyrtimi kéta dy artikuj shkencoré té autorit jubilar,
pér té véné pllakézén e fundit né mozaikun e portretit t& shumanshém
krijues shkencor, gé po ia skicon atij kjo Konferencé Shkencore.

Né shkrimin e paré, M. Camaj e paraget si “njé ndér detyré kryesore té
historianéve gé merren me ¢ashtje shqiptare sqarimin e valéve té ndryshme
té dyndjeve té shqiptaréve drejt dheut té Italisé gjaté pushtimit turk” dhe
me kété formulim do té dukej se do té kishim t& bénim me njé artikull
shkencor nga fusha e historisé, por pérmbajtja e tij na déshmon se autori
shérbehet mé shumé me mjete t€ onomastikés dhe posacérisht té
patronimisé, kur pérpiget té gjejé argumente pér té provuar shqiptarésiné e
atyre mérgimtaréve.

Sic e pohon veté Camaj, koha e dyndjes mbetet “e pasqarueme,
sidogofté shumé para shekullit XVII, sepse nuk shénohet né regjistrat e
famullisé sé Pievettas, pérndryshe do t’u gjindte ndonjé shénim né lidhje
me ngjarjen e ardhjes sé njé gjindje té re né até trevé”.

Argumenti antropologjik: karakteristikat somatike, doket e zakonet, si
dhe ndonjé gojédhané gjithashtu, pak ndihmojné, pér mé tepér gé jané
dhéné nga njé studiues italian Aldo Boreri gé né vitin 1940 né njé revisté
lokale: “Kéta banoré kané koké brakogefale, fétyré té gjaté dhe sy té zez né
trajté bajame”, ndérsa banorét e Bosco Toscas kané edhe dallime
karakteriale me pievettasit, té tilla si karakterin e hapét t€ vetin dhe
mbylljen né vetvete dhe difidencén e fginjéve té paré té tyre (pievettasve).
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“Ata dhe pasardhésit e tyre u muerrén me lundrim né lumin Po, tue fitue
jetesén me peshkim dhe tregti druni (me shtymje trupash-jetesé e véshtiré),
ndérsa pievettasit né tané rethinén jané té njoftun sot si punues képucésh
druni (zoccoli-nallane), ndérsa graté bajshin né veké shajaké e pélhura, gé i
shitshin né katundet tjera”, kané edhe disa ushgime e bestytni, t€ ndryshme
krejt nga ato té italianéve.

Pasi konsumon edhe argumentin e gojédhanés, e cila nuk sgaron
ndonjé rrethané té vecanté, sepse ndérsa pievettasit e pranojné até, pasi ajo
ua njeh prejardhjen shqiptare, banorét e Bosco Toscas, si¢ shprehet autori,
“e prapojné njé mundési té tille”.

Mbeten pér t’u verifikuar argumentet gjuhésore-onomastike: “ndonjé
mbetuni gjuhe, ndonjé toponim dhe mé né fund ndonjé patronim, emér
familjeje”, sepse, sipas Camajt “njerézia shqiptare gé mérgoi né Veri (té
Italisé) u pérnjisue shpejt me popullsiné e vendit, tue ruejté aty-kétu vetém
mbiemna shqiptaré, gé pérkujtojné rrjedhjen e tyne, si Albanese, Albanesi
e sa tjeré”.

Ndryshe nga mérgimtarét shqiptaré né Italiné e Jugut, té cilét i ruajtén
gjuhén, doket dhe, né pérgjithési, karakteristikat somatike té té paréve, pér
popullsiné shqiptare té Veriut “asht karakteristike stérpikja e tyre, tue mos
ja dalé kurr té trajtojné gendra apo ishuj etniké mes gjindjes italiane,
sikurse né Italiné e Jugut”. Por kjo rregull ka njé pérjashtim, pohon autori:
“vetém Pievetta, nji katund né provincén e Piacenzés, ruen né tanési
kujtimin se jané té ardhun e se té parét e tyne kané gené shqiptaré, gjé qé e
pérforcojné edhe emrat e familjeve: Albanesi dhe ndoshta Mucchi, gé nuk
gjindet ngjeti né Provincé”.

Megjithaté, argument tjetér jo mé pak bindés pér Camajn éshté ai
onomastik e posagérisht toponimiku, emri i katundit Bosco Tosca.”Qé
Tosca té paragesé ndonji popullsi tjetér ballkanike nuk ka té ngjam,
shprehet ai, shum-shum tue gjikue mbas skajit Tosca, kétu kemi té bajmé
me pérfagésuesit e dy fiseve t& ndryshme shqiptare, gé njékohésisht erdhén
e zuné vend né myset bregore té€ Po (lumit Po) .

Pér té provuar shqiptarésiné e kétij katundi té dyté, pérpos emrit té tij,
Camaj i jep njé peshé té veganté rivalitetit mes dy katundeve, gé ne do ta
guanim njé argument psikologjik-karakterial, gé¢ mund té keté shpéné deri
né pagézimin e katundit me emrin Bosco Tosca, nga pérfagésues té njé fisi
tjetér shqiptar, gé duhet té keté gené gegé, gjé krejt e réndomté me kété tip
toponimi, qé quhet ekzonim, d.m.th. emértim sé jashtmi, prej té tjerésh.

Artikulli i dyté nuk ka nevojé pér kurrfaré apologjie pér té provuar
natyrén e tij, por edhe karakterin profesional té tij, gé ashtu si¢ e shpreh
garté gé né titull autori yné, e déshmon edhe gjaté shtjellimit, ndonése me
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modesti thoté: “edhe uné (si Zef Valentini, mbi materialet e té cilit
mbéshtetet - posacérisht né artikullin e tij té gjaté me titull: Sviluppi
Onomastico-toponomastici tribali delle comunita albanesi in Sicilia, botuar
né: Bolletino del centro di studi Filologici e Linguistici Siciliani, VVol.ll1-
1955) né kété punim timin nuk géllimoj té jap zgjidhje apo té baj zbulime
befasuese, pa hy né cashtje tepér specifike sikurse asht zhvillimi fonetik i
tyne”.

Pasi 1& ménjané, apo si¢ shprehet ai manesh “me géllim emrat e
katundeve dhe té vendbanimeve té vogla me pérardhje nga emna vetoré
(Bibaj, Lekaj, Vukaj), por edhe emnat e vendeve me kuptim té celté (té
garté) si Temali, Telumja etj.”, ai merr né shqyrtim disa “prej atyne
emnave té vendbanimeve té vjetra dhe té déshmuara né veprat e Valentinit
e ngjeti, pér trajtat e tyne té interesantshém dhe né pikpamje gjuhésore”.

Emrat e vendbanimeve, gé merren né shqyrtim jané: Drishti, Mesi,
Mazreku, Bena (Benda), Gushta, Qerreti, Vila, Mégulla (Méngulla), Arra,
Katundi, Lumardhi dhe me interpretimin e tyre autori éshté pérgjithésisht
né harmoni me etimologét e tjeré (Cabej, Valentini), por duke dhéné edhe
ndonjé trajtim shtesé si te rasti i emértimit Mazérek<Mazarak, ku
kundérshton Valentinin pér lidhjen e tij me emérvendin Messareti, edhe fis
shgiptar i krahinés sé Ohrit, apo duke véné né dyshim edhe ndonjé
shpjegim etimologjik si te rasti i emérvendit Arré, gé, sipas tij nuk vjen
nga shénimi i pemés arr/é-a, por nga arna, shumési i fjalés ar/é-a “toké e
punueme”dhe sé fundi edhe tek oikonimi Lumardhi, gé, pér mendimin e tij
mund té shpjegohet me anén e shqgipes dhe jo nga lum i madh, por nga
parashtesa Ié- lu- me njé -n- epentike (si te 1éngoj prej lig) me kété rend
zhvillimi:  Lénbardh-Lunbardh-Lumbardh (shndérrimi n>m para njé
buzoreje).

Prej analizés sé kétyre emrave vendbanimesh shqiptare autori vjen né
fushén e “céshtjes tepér té kapérthyeme té fiseve e té lévizjeve té tyne, si té
zogjve shtektaré”, si¢ e quan ai dhe merr shkas nga kjo té paragesé pér
shqyrtim disa kritere. Po cilét jané kéta kritere?

Emri i njé fisi apo véllazénie mund té marré dhe funksionin e shénimit
té vendit: Berisha shenjon fisin e vendin e banuar prej tij, por mund té
ndodhé edhe e kundérta: njé fis mund té ngulé né njé vend e me kohé té
marré emrin e vendbanimit té vjetér (banorét me mbiemrin Thaci né
katundin Arré), por té shpérngulur nga Arra né Dibér mund té kené
humbur gojédhanén se ata jané té fisit Thaci, por mbajné mend se jané té
dyndur prej Arrés e ta quajné veten “fisi i Arrés” me té njéjtén vleré
kuptimore si “fisi i Berishés”.
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Njé véllazni g¢ mé voné mund té zhvillohet né fis a) mund té marré
emrin e mbiemrin e té& parit: Marlekaj (nga Mark Leka), b) mund té
emértohet me njé apelativ shenjues té vendit simbas pik&géndrimit té
fginjéve: Matanash, Telumja, Temali, ¢) nga zeja ushtruese e fisit: Lopés,
Mazareké, Berishg, etj. por edhe Dalmates-Delmates, nése ky emér pérkon
me té vérteté me fjalén dele.

Midis popujve indoeuropiané, por edhe jashté késaj familjeje, fiset i
kané marré emrat nga skajet shenjuese té ngjyrés: Bardhaj, Kugi e ndoshta
edhe Krasnige, ndonése ky rasti i fundit pér ne mbetet pér t’u diskutuar.
“Véllaznité arumune né Magedoni kané pasur emra ngjyrash, sepse
mbanin dhen t€ njé ngjyre: t€ bardha ose t€ zeza, pér t’i ndaré mé lehté
tubat, gé né kullosa mund té pérziheshin. Gjegjésisht edhe teshat e leshta té
véllaznive kishin po até ngjyré té dhenve”.

Né fund Camaj térheq vémendjen e studiuesve onomasté edhe tek
historia dhe gojédhana, por sidomos te “dija mbi fonetikén historike e edhe
te fjalétrajtimi e semantika, té cilat mund té na hapin rrugé té reja né
kthjellimin e emnave té vendeve e té fiseve”.

KEéto kritere jané sa té pérgjithshme aq edhe té veganta pér shgipen, gé
mesa kuptohet nga ményra e formulimit, jané t& menduara thellé mbi njé
Iéndé konkrete té shqipes e jo té marra nga literatura e huaj. Veté Camaj,
kur flet pér veten te Palimpsest éshté shndérruar né onomaturg, kur ka
théné: ‘Kam lindé né nji vis té egér ku s ka shkelé kamba e kalit”, duke na
dhéné njé denominues perifrastik. Késhtu iu desh té punojé kétij mjeshtri
té shqipes, gé si¢ thoté veté te “Letér mbi stilin” dérguar Idriz Lamajt,
“qénia malésor s’ndahet meje”, sepse atij iu desh té mésonte mé paré
latinishten, sesa gjuhén e gjarpnit.
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